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Abstract.

In this article, the history of the formation and development of the languages of peoples
of Turkic descent develops in close connection with the history of the people who speak
that language, and about the work «Diwani Lugat-at-Turk», which 1is a dictionary and
encyclopedic heritage of the scholar M. Kashkari, who was the first to study Turkic
languages, compiled from the common words of Turkic peoples. , as well as an overview of
the studies of Turkic-scientists comparing and grouping Turkic languages and determining
their genetic connection. In addition, this article describes the common linguistic elements
in the vocabulary of the Kazakh language, which belongs to the Kypchak-Nogai group of the
Kypchak group, and the Turkish language, which belongs to the Oguz-Seljuk group of the Oguz
group; similar words in the Kazakh and Turkish languages are grouped by word class and
meaning, and their sound differences are proved by examples; It is said about words
introduced into the Kazakh-Turkish languages from the Arabic-Persian languages.
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The problem of grouping the development and formation of
related Turkic languages 1is considered one of the most
important research objects in the science of Turkic studies.
The study of correspondences in the vocabulary and sound,
general linguistic structure of Turkic languages is often
considered in the scientific  works of journalistic
scientists. Language 1s a complex phenomenon that is
constantly on the move and goes through stages of development.
Its formation and development live in close connection with
the history of the people and nation speaking that language.
Therefore, the languages of the peoples of Turkic origin have
undergone many changes and passed through the stages of
development. Turkic tribes sometimes joined and united into
large tribal associations, and sometimes they disintegrated,
and some tribes became part of other states. The
disintegration of the Hun Empire, the division of the Turkic
Khaganate into the Western and Eastern branches, the emergence
of the Uyghur Khaganate and the Mongol states, the formation
and fall of the Karakhanid state, the strengthening and
weakening of the Seljuk and Oghuz tribal unions, the Mongol
invasion, the Golden Horde state formed on its basis, and its
disintegration into separate khanates - left a mark in the
history of the formation of Turkic languages. M. Kashkari,
who lived in the 11th century, was the first to study the
fact that the history of a language develops in close
connection with the history of the people who speak that
language. The work of the great scientist «Diwani Lugat-at-
Turk» is the first dictionary of Turkic languages dating back
to the 11lth century and our valuable relic. This relic is
considered to be Dboth a dictionary and an encyclopedic
heritage consisting of common words of the Turkic peoples. He
divided the Turkic languages into two according to their
location: 1. The language of the Turkic tribes living in the
area from the city of Kashkar to the high peak; 2. The language
of the Turkic tribes who lived in the area from Kashkar to
Rum. In 2006, Turkic scholar, scientist, critic A. Yegeubai
translated this work as «Turkic Dictionary» and wrote about
the scholar: «The collection of Turkic languages is the great
heritage of the Turkic world, added to the world's scientific
treasure. This three-volume research work is the first and
most profound scientific description of all Turkic languages.
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Mahmut Kashkari, a great scientist of the Sahara, a unique
thinker, a jeweler of languages, wrote the «Collection of
Turkic Languages» after visiting, collecting, researching and
analyzing all Turkic ethnic groups and tribes. Kulli is the
first encyclopedic book to compare literature and language of
Turkic countries. This encyclopedic in-depth study of the
11th century is a very necessary and useful work at a time
when the process of revival in the ancient culture of Turkic
nations has taken a new direction. The fundamental principles
and laws of our native language, native literature and culture
shine 1like stars on the pages of this qualified study»
(Kashkari, 2006, p. 2). «Divan» is a Turkic-Arabic dictionary,
where M. Kashkari analyzes and compares the meanings and sound
changes of words found in the language of Turkic tribes. We
believe that M. Kashkari was the first scientist who used the
method of comparison in Turkology, and we have the right to
say so. M. Kashkari 1laid the foundation for research in
Turkology. However, according to academician A. Kaidarov,
«the scholar could not fully use the comparative-historical
method: if the Turkic peoples were not related only in terms
of language, he did not analyze their history and development»
(Kaidarov, 2004, p. 78). Since the Turkic languages are
descended from the same root, Turkicologists, comparing them,
expressed a similar opinion in determining their genetic
connection. For example, Turkologists-scientists such as
V.V.Radlov, N.F.Katanov, F.E.Korsh, A.N.Samoilovich,
V.A.Bogoroditsky, S.E.Malov, N.A.Baskakov grouped Turkic
languages considered in its own way. While V.VRadlov studied
the phonetic differences of Turkic languages, NF Katanov paid
much attention to the ethnographic side. Phonetic and
morphological features of Turkic languages by F.Korsh,
V.A.Bogoroditsky grouped the Turkic languages taking into
account their geographical features. The majority of
scientists consider N.A.BRaskakov's classification as the most
complete classification of Turkic languages. He divides all
Turkic languages 1into West Hun and East Hun branches.
According to N.A.Baskakov's classification, Kazakh, Turkish,
and Uzbek languages belong to the West Hun branch. According
to the scientist, the Kazakh language belongs to the Kypchak-
Nogai group of the Kypchak group, the Turkish language belongs
to the Oguz-Seljuk group of the Oguz group, and the Uzbek
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language belongs to the Karluk-Uighur branch of the Karluk
group. All three of these languages are part of agglutinative
synthetic languages (Baskakov, 1969, p. 22).

Although the Kazakh-Turkic languages, which are the
object of our research, belong to two different groups, it is
noticeable that they have many similarities as one Turkic
language. Kazakh and Turkish peoples have common words, it is
true, this phenomenon is explained by the Turkic origin of
the two nations. Such similarities are reflected not only in
their languages, but also in their culture, religion,
worldview, and traditions.

Let's focus on the similarities between the religious
beliefs of the Kazakh and Turkish peoples. It is known that
the Turkic-speaking tribes 1living 1in Central Asia and
Byzantium were subjected to many invasions. Arabs forcefully
introduced their language and culture, as well as their
religion, to the lands they conquered. He created the
caliphate, caused the writing and drawing of the resident
tribes, and changed the vocabulary of the language. These
historical events also influenced the Kazakh and Turkish
languages. Religious words common to both languages: Asmiza
[Alla] (Allah), Kypan [Qur'an] (Qur'an), asr [ayat] (verse),
cype [sure] (surah), mTemncip [tdpsir] (commentary), Kypcil
[kiirsi] (sight), arkmper [agiret] (hereafter), amr [ait]
(Eid), wmvmaH [iman] (faith), 3ikip [zikir] (dhikr), 3Beker
[zeket] (zakat), camayar [salauat] (salawat), xoHHaAT [jdnnat]
(paradise) and many others.

There are many Arabic-Persian words that have Dbeen
integrated into the wvocabulary of the Turkish and Kazakh
languages. There are not many scientific works and articles
devoted to the study of lexical, phonetic and grammatical
features of Arabic-Persian words in the Kazakh and Turkish
languages. If we study the Arabic-Persian words in the Kazakh
and Turkish languages, we notice that the imported words
entered the Turkish language without any changes compared to
the Kazakh language. For example: Arabic-Persian words: 6azap
(1) [bazaar (p)] (market), xara [khata] (error), AOvHBS (a)
[dunya (a)] (world), macraH (o) [dastan (p)] (the saga),
xonyaH (a) [khaiuan] (animal); words entered into the Kazakh
language: 6aszap [bazaar], kare [kate] (error), mgyHMe [dunye]
(world), macran [dastan] (epic), amyan [aiuan] (animal);
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words that entered the Turkish language: pazar, hata, diinya,
destan, hayvan.

It is a natural phenomenon that the words transferred
from Arabic and Persian to the vocabulary of the Kazakh and
Turkish languages obey the sound laws of those languages and
undergo changes. The reason for this is that the phonetic
features of the Arabic language do not meet the norms of the
Turkic languages, so the Arabic-Persian words have changed
their original phonetic character and adapted to the phonetic
laws of the two languages.

It is possible to consider the common input words from
the Arabic-Persian language 1into the Kazakh and Turkish
languages.

The first group includes words that have changed their
phonetic character, which were introduced very early, were
assimilated, and were even accepted as native words. For
example: agam [adam] (person), xajelk [halyk] (people), yakEBT
[uakyt] (time), wmyramnim [mugalim] (teacher), kiran [kitap]
(book), kamam [galam] (pen), rya [gil] (flower), aHT [ant]
(oath), kyHe [kiind] (sin), rayhap [gauhar] (diamond), kemejt
[kemel] (perfect), kaszmeHa [gazyna] (treasure), anrta [apta]
(week), ecen [esep] (report,), emip [Omir] (life) and many
others.

Book vocabulary for the second group, religious concept,
words related to abstract concepts are included: axmam
[agsham], maMm [sham], HaMas1maM [namazsham], basmuraT
[baligat], wxammurarT [jamigat], nmepexe [direje], oQupmayc
[firdaus], kanel [kapy], xahaHam [jahanam], Mmybapak [miibarak],
Horicli [ndpsi], maHa [pana], mTekannap [tdkappar], mepMmMeHIe
[shermende], Heke [neke], Mep [mér] and many others
(Mamyrbekova, 2017, p. 304 ). Basically, common words in the
vocabulary of Kazakh and Turkish languages are similar in
pronunciation and spelling. Often, such words come from the
same root.

And now let's look at the words common to the Kazakh and
Turkish languages, grouped by word classes. Examples of common
words:

Nouns: Orax [Otan] — Vatan, kamam [qgalam] - kalem, TOHNBEPAK
[topyraq] (soil) - toprak, xanex [halyq] - halk, kpc [qys]
(winter) - kis, xep [jer] - yer, 6ynbyn [bulbul] - bilbil,
eMip [dmir] - emir, ismi [izshi] - izci, wmism [til] - dil,
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xabap [habar] - haber, kamelp [gamyr] - hamur, ype [ury] -
harami, cuppgriH T 1pkijgeTiH KajTacCBlHAH IBEIKKaAH Tac (a stone
from a cow's gall bladder) - haraza, amasn [amal], opekerT
[dreket] - hareket, masxH [shayan] - ¢ayan, meiFap xoJj [shygar
yol] - ¢ikar yol, momaH [shopan] - coban, 6amna [bala] - ¢ocuk,
ayrizamap [auyzashsar] - iftar, aknap [aqpar] — ihbar, memim
[shémish], oxay [ozhau] - kepce, copna [sorpa] - ¢orba, KEIMEI3
[gymyz] — kimiz, 3wmsgH [ziyan], meFEeH [shygyn] - ziyan,
KUBIHIIEUIEIK [qQyiynshylyq] — zorluk, amelx 6azap [ashyqg bazar] -
acik pazar, BsemTyH [zEd1itlin] - =zeytin, emer [ddet] - A4&det,
amasi [amal] — amel and many more.

Adjectives: gypric [durys] (right) - dodgru, amreix [ashyq]
(open) - acg¢ik, xacweur [jasyl] (green) - yesil, caprel [sary]
(yvellow) - sari, KeICKa [qgysqga] (short) - kisa, y3weH [uzun]
(long) - uzun, kaJjelH [qgalyng] (thick) - kalin, aywrp [auyr]
(heavy) — adgir, xaHa [janga] (new) — yeni, Kei3eul [qyzyl] (red)
- kirmizi, 3Bepek [zerek] (smart) - zeyrek, ax [aq] (white) -
ak, 6yrTiH [bilitiin] (whole) - biitiin and many more.

Number nouns: 6ip [bir] (one) - bir, exi [eki] (two) -
iki, vym [lish] (three) - tilg¢, Tepr [toOrt] (four) - dbért, bec
[bes] (five) - bes, amarer [alty] (six) - alti, xeri [jeti]
(seven) - yedi, ceris [segiz] (eight) - sekiz, Tore3 [togyZz]
(nine) - dokuz, ox [on] (ten) - on, xuwpma [jiyrma] (twenty)
- yirmi, orTrz [otuz] (thirty) - otuz, xys3 [jliz] (hundred) -
ylz, mpeiH [myng] (thousand) - bin and many others.

Pronouns: mexH [men] (I) - ben, cexH [sen] (you) - sen, oJ
[ol] (he) - o, 6i3 [biz] (we) - biz, xim [kim] (who) - kim,
xkaHma [gansha] (how many)- kac¢ and others.

Adverbs: kem [kesh] (late) - geg¢, imrepi [ilgeri]
(advanced) - ileri, xasma [jazda] (in summer) - yazin, KECTAa
[qysta] (winter) - kisin, ocmHzga [osynda] (here) - burada and
many others.

Adverbs: ymig [ilishin] (for) - ig¢in, coH [song] (after) -

sonra and others.
Action nouns: 6igy [bilu] (to know) - bilmek, kepy [kOru]

(to see) — gormek,; kesgy [kelu] (come) — gelmek, keTy [ketu]
(leave) - gitmek, xypy [juru] (walk) -yliriimek, kamy [gashu]
(escape) - kacmak, any [alu] (take) - almak, 6epy [beru]
(give) - vermek, xorany [jogalu] (disappear) - ziya and
others.
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Animal names: 7Tyski [tilki] (fox) — tilki, kaOrUiaH
[gabylan] (goat) - kaplan, nim [pil] (elephant) - fil, HOHEI3
[dongyz] (pig) - domuz, an [ayu] (bear) - ayi, kKaz [gaZz]
(goose) - kaz, xwpuiaH [jylan] (snake) - yilan, ar [at] (horse)
- at, 7myme [tiiie] (camel) - deve and others.

Names related to nature: xen [jel] (wind) - yel, cy [su]
(water) - su, kes [k&1] (lake) - gbl, aram [agash] (tree) -
agag¢, mac [tas] (stone) - tas, ax [ai] (Moon) - ay, XYJOB3
[juldyz] (Star) - yildiz, kap [gar] (snow) - kar, xep [jer]
(Earth) - yer, may [tau] (mountain) - dag, meHiz [tengiz]
(sea) - deniz and many others.

Names of human body parts: 6ac [bas] (head) - bas, KyIak
[qulag] (ear) - kulak, kxes3 [koz] (eye) — gbz, mam [shash]
(Hair) - sa¢, kom [gol] (hand) - kol, ayms [auyz] (mouth) -
agiz, wmic [tis] (tooth) - dis. im [ish] (abdomen) - karin,
MoyeiH [moyin] (neck) - boyun, MyprH [murun] (nose) - burun
and many others.

Relative names: aHa [ana] (mother) - anne, oke [dke]
(father) - baba, xatTeiH [gatyn] (wife) - kadin, Kr3 [qyZz]
(girl) - kiz, xmeH [jien] (niece) - yegen and others.

The similarity of the Kazakh and Turkish languages 1is
found not only at the level of words, but also at the level
of phrases and even sentences. The semantic similarity of the
two languages at the sentence level is often observed. For
example, «...in Turks... refusal of coffee or tea by a guest
is considered disrespectful to the host or impoliteness of
the guest. There is a Turkish riddle about tea: Kirmizi boyayi
boyadim, misafirin &niine dayadim / KelpMei3el 6Goayra OOSmOeM,
KOHaKTEH aJanHa KkouzmemM [Kyrmyzy boyauga boyadym, gonagtyng
aldyna goidym].

Today, it is known that due to the development of science
and technology, new words are entering our language. For
example, the word «camojer» (ymak/ucak) came into use instead
of the word ymak/ucak (airplane) In the same way, some state
names were replaced by the Turkish language model. For
example: Mwicelp (Egypt), AnmanHusa (Germany) .

Although the Kazakh language and the Turkish language are
basically related languages, they have phonetic differences
from each other (Kumasheva, 2016, p. 1910). Sound exchanges
in common words:

Exchange of B [B] > B [V] sounds. In Kazakh, some words
with «6» sound at the beginning of the word correspond to «v»
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sound in Turkish. For example: 6ap [bar] (go) > var, 6ep [ber]
(give) > ver, 6apsaek [barlyqgl] (all) > varlik, 6apy [baru]
(visit) > varmak and many more.

The exchange of X [ZH] > V¥ sounds. The consonant sound
«x» at the beginning of a word in Kazakh corresponds to the
sound «y» [#] in Turkish. Since the Kazakh language has a «x»
language, and the Turkish language has a «y» [#] language,
when common words appear at the beginning of a word, they
change from «x» to «y» [1]. For example: xaz [jaz] (summer)
> yaz [maz], xac [jas] (age) > yas [nam], xacTelKk [jastyq]
(pillow) > vyastik [macTeik], xapeic [jarys] (race) > yaris
[tapepmn] , xemic [jemis] (fruit) > yemis [wemimr], xerTi [jeti]
(seven) > yedi [meni], xom [jol] (road) > yol [xos], XxIiriT
[jigit] (guy) > yegit |[niriT], xernic [jetpis] (seventy) >
yetmis [mermim], xacreui [jasyl] (green) > yeshil [memis], Xxep
[jer] (land) > yer [nep], xwuiaH [jylan] (snake) > yilan
[#eITaH] , XOK [joqg] (no) > yok [mok], xy3 [juz] (hundred) >
yuz [#y3], xweu1 [jyl] (year) > yil [#weur], xaiares [jalgyz]
(single) > yalniz [mamnarz] and many others.

The exchange of K > G [I'] sounds. If the consonant «x» in
the Kazakh language appears in Turkish, it is often «g» [T].
For example: «xen [kel] (come) > gel |[ren], kemgiH [kelin]
(daughter-in-law) > gelin [reniH], kepekx [kerek] (need) >
gerek [repex], ke3 [kéz] (eye) > gbz [rez], kyH [kin] (sun)
> gilines, qgiin [ryHem, 1TyH], Kepl [keri] (back) > geri [repi],
xesq [k6l1] (lake) > g6l |[rem], kym [kish] (strength) > giig,
[ryu], kymic [kiimis] (silver) > gilimiis [rymym] and many others.

Exchange of T > D [O] sounds. If the consonant «T» in the
Kazakh language appears at the beginning of a word in Turkish,
it 1is often «d» [m]. For example: Tasgk [tayak] (stick) >
dayak, wTin [til] (language) > dil, Tic [tis] (tooth) > dis,
tar [tar] (narrow) > dar, Temip [temir] (iron) > demir, TikeH
[tiken] (thorn) > diken, Tokcan [toksan] (ninety) > doksan,
TepT [tort] (four) > dbért, TenHis [tengiz] (sea) > deniz, Tepi
[teri] (skin) > deri, maHba [tangba] (character, mark) >
damga, Tecik [tesik] (hole) > desik and many others.

Exchange of M > B [B] sounds. If the consonant «w» in the
Kazakh language appears at the beginning of a word in Turkish,
it changes to the sound «b» [06]. For example: men [men] (I)
> ben [ben], w™eH [myng] (thousand) > bin [bin], wmeupam
[meiram] holiday > bayram, my3 [muz] ice > buz, MOMEH [moiyn]
neck > boyun, MypreH [muryn] nose > burun and many others.
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Exchange of C [S] > Il [SH] sounds. If the consonant «C»
[S] in Kazakh comes in the middle of a word in Turkish, in
most cases it becomes «ll» [SH]. For example: acrxk [asyqg] >
asik, kacrelx [gasyqg] (spoon) > kasik, Gacumml [basshy] (boss) >
bas¢i, 6acka [basga] (other) > baska, ecex [esek] (donkey) >
esek, Ticmi [tisshy] (dentist) > disc¢ci, kici [kisi] (person)
> kisi and many more.

Exchange of ¥ [U] > ¥ [G] sounds. Some words that end in
the consonant sound «Y» [U] 1in Kazakh become «I» [G] in
Turkish. For example: may [tau] (mountain) > dag§,; xaHapTay
[janardau] (volcano) > yanardad and others.

Exchange of X [H], h > K [Q], K sounds. Consonants «X
[H]», «h» at the beginning of words from Arabic and Persian
languages become «K» [Q], «K» or are dropped in Kazakh. For
example: hafta > anra [apta] (week), harf > opin [drip]
(letter), haram > apam [aram], haysiyet > kacwmer [qgasiet]
(property), hirmet > kypmeT [qurmet] (respect) and many more.

If two consonants appear in the middle of a word or at
the end of a word in Turkish, in Kazakh, the sounds «H» [Y],
«I» are inserted between these sounds. For example: borg >
Goprmr [borysh] (debt), ders > gepic [didris] (lecture), kirk
> KBIPEIK [qyryq] (forty), Tengri > Tegip [Tdngir], halk > XaJjielk
[halyqg] (population), tirk > Typik [turik] (Turkish) and many
others.

In conclusion, there are often common words in the
languages of two related peoples. There fore, representatives
of the Kazakh and Turkish fraternal peoples who want to learn
each other's language can quickly learn through the
dictionary.
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